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F—TJ—F:PHEX FEE7IETE USIMNTIETHE ZTHWX B9E

EE

AL, BT S ETERO VT M7 I ETEOPRBSIER L, #IH - BGOSR
ANTBZLEHMET S, BET F U7, ZHPHEEX, BEFPRMES thEhE s
X0 3 EEOWIXHSFAEL, EAIZIE, BEF RS CHuBhEa RS0 2 B o F R
BEETHZEETRL. TOOEXERUER EOBEE RS,

1. LI

b 14 S (middle construction) DIEITITRE A4 RBAEIXT T —F28b Y, FLERS
NEZBERPEFBC - TRARS, HlIAE, BREET (Bix()). #Bu8FE BxXE). #HE
BiE (BI3(3)). BREF (FIX@4) EEHHEX BIXEG) RERFRMEXOLT Y —D

WS ADLIhD,

1.Er sieht sich.
he sees ref

He sees himself.

2.Ego quotidie meditabo-r.
I everyday meditate-ref
1 meditate every day.

3. Mereka saling ber-gumul.
they each other ref-wrestle
They wrestle each other.

4. L'eau s'est évaporée.
def.water refbe perfievaporate
The water evaporated.

5. This book sells well.
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AF T 5 PRSI EE S H S (facilitative construction)iZ B B A3, T~ L3 v LIZ< V)
HHWVT THBEIZ~TE S RERXKEHI\BXIET TR, TBRA~T&B - LohyP~T
5] DEICEROKBEZRITELLEL,

TOX D RPN, BORRBEREIND DT A ZADO—BEEZ D LN TE,
AL2005)TlX, FOBRELT7 74— F L RZX>THRBLTWS, 774+ —F L AIBE
HRFLEABREOPCHFET AFEEOBNLOTHY, FHELAREOEBMICL-T
BWREINDbDOTIHRWERAT S, 2F0, TI74+—F U A, BRICEETDILOL
EhEHETIEOBRBRELTHRILLTND NI Z L THD, flxid, BREOFIZEFE
T5 T LI b0k, ThEARTIAIHLT BB LWHiTh%, TER] &
WHOBDE TFER ) 27 74— FLTWBbiFThs, '

UFTik, 77 7BIBIAPRBLILOL > BRI R Y E2ETE12E
=213,

2. 7SETFEICHIT MY

EETZeT7E UTTIXSA LB BT, BABREERLYOX i TP
X RHEOHEIPHIHERSN TR T, SETHENHRE LTIRY EiFohfkZ &R
20, BEXONHBAD—OR, TNFHOEESFELTWRNWIETHY, bH—
X, T~0BEH - B#ETHS  (Itis easy/difficult etc. to~)] 122472 2L ‘mina”ssahli ~’A3E
KERSNSZETHD, SAICBWTIL, EKEOX ST, ®IET 5 EECD B AFEH H/H
WMXOEFELRY ., TOEFBORTIHROFBICONTEIBUIFEL RN L ENTE
7z (e.g. Mahmoud (1991: 128)),

Arabic, on the other hand, does not allow for intransitive noneventive
constructions, parallel to the English middles.

Mahmoud KIZELF OFICE BT, SAIKBITAPRIEXOEFEEESTELTWVWS,

6. a.tarjama zajd-un annas's‘-a |-Carabiyy-a
3sing.ml.perf.translate =~ Zajd-nom defitext-acc  def-Arabic-acc
Zayd translated the Arabic text.

b. *ya-ta-tarjama “nnas‘s’-u 1-Sarabiyy-u bi-suhu:lat-in
imperf-intr-translate deftext-nom def-Arabic-nom with-ease-gen
The Arabic text translated easily.

| ST SETBLET T N I T ELTT.
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LA L. Mahmoud KO FIRIZH L TIX = oDREMAH B, —oit, B translate |2
x5 HEIEA % (6b)DHFILD yatatarjama & L TWAR, FOFBIZZFLELFEELRWY,
¥V, KFEOTEESTIHE S, BEICHEBFEZIREIE, SAICPRIBIHEELT
WRNWZ LEFERLTWVWAN, £ XL REOHDFSRIISADOENLIIKRESERSZ
LEE2DE, RAIUBXOERERDD LI EZETHERRILTHA I N, T,
SA DHEBFRBIISEEGEEL TR, BFEOBREER LICI VIREDOTEMNESE SO
5.

b5 —ODRMIZ, MIBFEELTWENE I PORDENS, TNEADOEBMTEEL
TVAENEINRDLEITHY, KEOL I ICEMERFE L CHLEBEOBF LAV
NARELVIRELBIBFELRWD, TI7ETEIIPREISFEELRNE N
IRERMERD, LHL, 77/ ABETEERECATMBEXE LTHVWLR, BAETIE,
TV s Ty BRAVLNS FERIAPEEXE LTHVWLGND LT, SA THES
WX BB AIEE LPRIE L LTRSS Z &ML,

UFTHRAT A LI, PREBXOFEIZI—->TIIRL . EEOBTHENAERLN T
LEBEUCBVTENER (DFY, BHE. BERARY) TREIhIMIILY,. AW
DEXHNERD,

T TiE. SA IR 2EFPHEXDIED FiZ oW TEET S,

2.1 SA =B 2 hpi
AR L7z & 912, PRIECIZY 725 SA DXL 1~BES - BEETHD) LW HEEH
XTHY, UFO LI REXERS,

7. mina ssahl-i gira:?at-u ha:da  ~l-kita:b-i
from def.easy-gen reading-nom this def-book-gen
It is easy to read this book.
8.ha:da I-kita:b-u sahl-u Al-qira:?at-i
this  def-book-nom easy-nom def-reading-gen
This book is easy to read.
9.ha:da "l-kita:b-u yu-qra?u bi-suhu:lat-in

this  def-book-nom imperf.pass.3sing.ml-read  with-easiness-gen
This book reads easily. (lit: This book is read easily)

LRD 3 S>OFIEANICEES LR T, HISC 7,8HIZEFED itis easy to~IZHIH L, &

2 2R b OB bEE - X B FET 505, AR TIHAEL 28T 3,
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BCHIT LW B2 E 6329 THY ., FOEOFIITIITO L 52 b0

HB,

10.

i1,

12.

13.

14.

al-luyat-u M-Qarabiyyat-u  tu-tarjamu
def-language-nom def-Arabic-nom imperf.pass.3sing.fem-translate
bi-suhu:lat-in

with-ease~-gen
Arabic translates easily.
(lit: Arabic is translated easily.)

kala:m-u-hu yu-fhamu bi-surfat-in
speech-nom-his imperf.3sing.ml.pass-understand with-speed-gen
His speech can be quickly understood.

(lit: His speech is quickly understood.)

qistas®-u ha:6a Al-kita:b-i tu-qradu
storjes-nom  this def-book-gen imperf.3sing. pass-read
bi-suhu:lat-in

with-ease-gen

The stories in this book read easily.

xud hadar-a-ka! ha:8ihi “zzuja:jat-u ta-n-kasiru
take.imp care-acc-your this defibottle-nom  imperf-intr-break
bi-suhu:lat-in  hatta:  bidu:n ?an ta-Imisa-ha:

with-ease-gen evenif without to  imperf2sing-touch.ml-it.fem
Take care! This bottle breaks easily, even if you don’t touch it.

mifta:h-u-ka ya-ftahu ~-ba:b-a
key-nom-your.ml imperf.3sing.ml-open.tr def-door-acc
bi-suhu:lat-in

with-ease-gen

Your key opens the door easily.

EROFIXA0- 1T EFR TN, EEBOBMIZHONWTE-TRY ., EEOHEHESCICS
T35, Ao 2BFEOBEICIIERD 5, FISC(10-12)TiE, SHEFEOBFRHAVS

WTWNBD,

BIXA3) TIXE B, FIS(14) TIRMBFSEDR TS, ER SN IBFED

FREIEFBOBBRICL > TEFEND LELLND,
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[= & P REE)
SA IZRIT2EFOZTHHEIL, BIFOBEEREXIAILIL-T, THERAOERE %

H¥ BELNEHR, DL S RBEEIIRE 2Bk TORIES & (strict morphological

passive)® & FEITHL B (Keenan(1985)).

BIX(0-12) CIIEFNRZHHETH Y. RIE-BIIZHHLTH IR, UTOREER-,

© —E#S7% (eventual 72) HIETIIR L EF/OBTHRIZOVWTEIB/ILTH B,

@ ZIWHBEFEST-ZOBIPEEBOZTHELERZDRIEETH D, SAL VS(0)E
FBLLTHLNTEY, SVO)DOFEIEDL (FI20ETIY) FEIhdR, BifEzf#o7z SA
PRSI T SV OFEEE IS,

SA DEZHE L OBRBER OBEE | EFBICAKT ORI TREL -
7= BB Clidlaniz s, TR0 R {k(patient focusing) J (Langacker(1975)) & ¥ b8
HAHHMEADE THEBEEDOERL) LW o FBETITHS (NP 2015, 22
T3 MERL KBWTIE, BfTT52v 77X M HIRBRUMB LB D4
ERHLBE. THAHELBBVONEFOERHRBEFBICABTIZLE2EKRT S,
¥, BREINHDZFROFRIIERNREBEEOEENRBRICEEIN S, BRFREN
RUVBEEREREZETHEL LTERINIOBELARTHY . BEE0EERME
ERITREDRVIRY I, FEPBEEZOBERNRITAICLIVBELEZEVWIOBED
BRZBRTHD (v 2015),

SA DZHEWIIBEEOHBREIFTA, PHEXOREIX. (TEhich) kL))
— A RBEEOHBUIRTREL 225,

[ B 8@ R3]

BERELAWLNR, £0BE. IHPHEXLRRY . UTOREERED,

@ EBOBETRAMRICIE, FUOFERER LI TINBBEL TR BEEDOAZDHTE
BT3B SICIXABFESAV LRV, FIX(1DEZELD L. BRAROR PTMHE
WHEINAHEERF>TEY . KLaAEma R THTCIERS &V ) BHRAWV
OWXTH5D, MHEICEND) LW 2 E—BOCEEE0 BB R LY £
BORTFHBEREROERIIHTIBERDHD LEBEZX LN, HIXU)IFERE
25,

P BB ERTOWMEZEICH LTEEOL 512, BFEOMEEL EMHEBBTRLRD B HOBHD,
ARy /23T S /92 H (basic periphrastic passive) & FRIIL 5,
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13°. xud hadar-a-ka! ha:dihi “zzuja:jat-u
take.imp care-acc-your this def.bottle-nom
tu-ksaru bi-suhu:lat-in, hatta: bidu:n  ?an
imperf.3sing.fin.pass-break with-ease-gen even.if without to
talmisa-ha:

imperf.touch.2sing.ml-it

Take care! This bottle is broken easily, even if you don’t touch it.

@ BEFEHEIBWTIE., BEESTAES L VEIBRENE D (v 2015), BifE
FOHBERTRARETHY . HEFROFEBHFLSHOON-E T THLEEENRRTE R
AN
ok iz, BEFRZES T SA OHEHEXIT, EEOETRYEBEOBMIZ L D EHM

FHRINAZEEHEL, BHEEDOABNHORIZEAEELFRT I ERTERW D, #IXX

(UNIFERE 2B,

[ Bh 3 PR 3 )

ZhizH LT, BIX(14)3ZEFEORE P OBE /IS LTS, ZOOETIX
FFROHRTHRPBRICBITIDERATHIBEICAVLONS, BEOFE, MEZFESH
bIDDITER%Z agent (L LN SLTHBEELBND,

15. ha:8ihi AN-furfa:t-u ta-dhinu ~-ha:?it'-a
this def-brush-nom imperf.3sing.fem-paint def-wall-acc
bi-suhu:lat-in

with-ease-gen

This brush paints the wall easily.

16. qalam-u-ka ya-ktubu bi-xatit®-in jami:l-in
pen-nom-your.ml imperf-write with-handwriting-gen  beautiful-gen

Your pen writes nicely.

TZETH, SETHMEINR Do SAICBITAPE#ECZRHA L, EEOREICLY
FEOMIPREDZLEBRHALL, EFEOHETHRBADORL VEREHIERD
X (BAYFE) THABE. THRIMAV LI, TEOBTHRONBAICL > TES
DIRADBEREESNDHBE. BBFEEIBEVON DM, agent{b L7 EEDOBA. hBhFHE
XRBVLRA,

¢ ERIPRBX LT, TAHORRTIIRL, EEAEFCAE LEPHBXOZ LE2E ),
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22 TP SETPBICEIT AN

TSIV ETE AT CIREA LT BT APE#IC YW TS Tl biR
RBNTWRWR, EAIIZIE SA ¢ EIRICBEEROBBROF RIS FEET S I L 2UTTE
BT3B,

[ B @haic]

EA Cix, thBiFE» b EENICABREIRET 28 et- 2 AV TR 2 1ED, ZDBE
OBEBFELIL, ((Find) 20X 57k BRES (Bh3) REDOX5IR) MR
IZEAEROEROFFEMELT T, 1Rir) REDE I ARRL TIIRY L2742
DWERIZBOTHBIEEZHIR LERICLAELERT (v F 2 2015), UTFORXES
Bahiu,

17. el-haram biy-et-fa:f men hena
def-pyramids  imperf.mi-intr-see from here
The pyramids are visible from here.

18. el-Carabiyya di bet-et-sa:? bi-shu:la
def-car this  imperf.fem-intr-drive with-ease
This car drives easily.

BI3C(17,18) Tk, BEMAZ AENICIRET D et-BEHNFEDLN D3, et- OB
ESZOEERFBEINTVS, et-FEHELTIL. BEESHIRENEROMSMRE S EL
BERLEND, ZZTRRS £k X, LTLLHBHLRELLIIRLT. ERL
ENAEMTIIHRHLLOLEEND, FIXUNTIX, Y7 Iy MDD LTANLRX
B, EVWIHRRERL, BERIAAYBEHLRELERLTCWVRVWS, HILWILZEE
L7z WIHORBHBEERETHLE-THIV, £, FIXU8)icBW\TH, fHHICE
BRTERLWVWIHIEIZETATMEZRLTEBY, FHOEFELEVIBELEEZELTH IV,

TD X DT et-HRHESCOAE R REEEIT, BIEEOHIBRE & bITEERTILTH S,
fBL, HELERY, BIFARLRE L THHEIRLRNI L LH S,

18’. el-Sarabiyya di bet-et-sa:?
def-car this imperf.fem-intr-drive
(lit.) This car is driven.

BIX(18)Tix, EROFIXERLRY ., BFEAPER SN THRWVICL22DLTHX T
2V, ZHRRESFRHIERBE TE S, FIAE, HTEARVESEA TV EHF
VEEORTELERL TV AEEET LV IRRARS TZ0HID (§TY) E&ETEX5)
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EWVWOEKRTETHLERRRIL 2D,

[#hBhERHE ST )
EA HLBEAHSC CHENARRBNEEL, SAD LS ICESOBEENTEFIIRIBEI
B3,

19. el-yassa:la di /  es's‘abu:na da  biy-eysel helw.
def-washing machine this / def.soap this imperf.ml-wash good
This washing machine/this soap washes well.

DX, HEIERIIH L TEROIF LB D E R agent (£ LMBFOHELA VO
5,

[EE Tt W iuBiERE )

ERUAE LS IC, BROMBRSPEBCTIIEFEIC L0, FOHSMEFIC et-BEFEH
5 &, BEEMPHIBRENS, LML, UTOFXTRS X5, FROMRNETEIC
AL THMBTAOBEREZOETIAVLR S,

20. effa??a di bet-iskun bisurfa
def.apartment this imperf.fem-occupy quickly
(lit.)This apartment occupies quickly.

{mean.)This apartment is occupied quickly.

20°. ¢ffa??a di  bet-et-sikin bisur{a
def.apartment this imperf.fem-intr-occupy quickly
(lit.)This apartment occupies quickly.
(mean.) This apartment is occupied quickly.

21. el-kita:b da  biy-ybi:§ Cala tu:l
def-book this imperf.ml-sell always
This book always sells.

21°. el-kita:b da  biy-et-ba:§ Calatu:]

def-book this imperf.ml-intr-sell always
This book always sells.

EROFIQDIZEFNEFNFRHESCEIBOEATHAVONEIRRTHY , —RABRL
EEZETHESIL, QU223 AVWLNE, ARFRBEDORFILI. KORFBERSLTE
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ERL—BATIIRZY, MiFIZL > TREDOHBRIIMEL B LTS 5 T
SPEROLBRRERTHS, FROMZEVBFKEL THHBFBAVLNDDIZESRE
B NEFOLBEBL, BYVFLLTRLEZALR THBRICANENDS, HEW
e ABTR=PMEADRELEIRFVEBBRTED, —FH, —RADPED RBUL, et-5E
FBMEENT ML 20, et BEFOFRENRBEII ER UL 51, BfEELHIBRL
ML) 2RETDILTHD, —BATHBEL LT IF 2 [7/—F) ZFHEL.
ZTOBET TEAPRLSTEND] R (73— MUEBERT CICASZ] RELWIFHEICL
DRHLRELNELDEEZILNS,

3. F&H

AR TIX, SA RV EAIZRIT 5 PRI E 9% LTz,

SA I, 3EEOTHEXAFEL, EEOBELPFENRTERNFLOBEDbYICX
DERTIWMIBRESZLEERLE, —0HIR, BHEBROBFHEFE -5 PRH#E
X, ZoHIk. EEEESEBFPEEX. o8BI, MEFERREROBEREE > M
BFETRECTH D,

2 HHREESCE., EBEOETHBROBEIC SOV TELIEXTHY . KEOPREIBIOE
ST B TH S, SADZHIZBWTIE, BifEES, BRSKRTERNECH LE
HEzHET2b0L LTHEREND ZENELERTHS, ZOBEOPEBIUT. EEOE
AR ROFELERT LI, BBOFBRVPBELZOBRRITAHILL - TERIND L
ERT,

HEFPEESOL. 5. H<) 0L RIEEEEBFR IR, #ha, $hs)
D& D 7RIEHEEBFNERIN D, SAIKBWT, ZoOEOKEMNMEaEENIX. BEE ke
B in-l2 X 0 MBS B AEERICIRES A, ZOX I RABRIL, ALMrDEXohiTH
HoT, EEOETHBONENRMEIC L > TESERRITE I LNEFEENTNS, &
XTI, BMEERZ oT LR TH RV, EEOHTHRONIEHRE - fEH0E
BOEBIBEOIEARERL RS,

BN FE P RSO, BERIIBFAEO I EERA IS0, EFBEOHRTHRE LTHRT S
DI, FREEBTHIHEETH Y, FEORLIFEM Iz L5,

SA @ 3 FEEOPMEIIH LT, EA B2 PB# I 2 BEFET 5, —0i, B
B biEft et- (EA Cllen-&RBEIND) 2FEALELOTH S, en-DEFEHRBEHIIEAN
IZ EA OBRBEEZRFLARS, 1Bt bRTIHITRok, EARBWT, FBEOHREIEX
R oBEBIEHEIBAVERD,

2 D H OB EF 2 E o - mBFPRE X TH D, T OEIIL SA DB REIEX
CELLTRY, BAREEL LTABTIHILTH S,

SBOBELLT, TOXIRSARVEADHEEX LT 74— F A Ck-oTYD X
ICHATEINIEETHEERHDLED,
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&

acc accusative

def definitive particle
fem female

gen genitive

imp imperative
imperf imperfective
intr intransitive

ml male

nom nominative
pass passive

perf perfective

ref reflexive noun
sing singular

tr transitive
&5k
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The Middle Construction in Standard Arabic and Egyptian
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Abstract

It is commonly believed that standard Arabic does not have any middle constructions. This paper
is intended to show that both standard Arabic and Egyptian Arabic do have constructions that are
used as equivalents of middle constructions in English and Japanese.

The first construction in standard Arabic to be discussed is the passive construction, where the
object of its active counterpart is promoted to subject position. The second construction is the
intransitive verb construction, which portrays the event described as occurring mainly due to the
intrinsic property of the object, downplaying the contribution that may be made by the agent. The
third to be examined is the transitive construction, equivalent to the pseudo-middle construction in
English, where the instrument used in the event is promoted to be the subject.

I argue that Egyptian Arabic has two middle constructions: the intransitive construction and the
transitive construction which has much the same properties as that of standard Arabic.

Ny ¥y ez EREEHKE)
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